Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21999A1214(03)

GROZĪJUMI KONVENCIJĀ PAR VIDUSJŪRAS AIZSARDZĪBU PRET PIESĀRŅOJUMU

A. Nosaukums

Konvencijas nosaukumu groza šādi: “KONVENCIJA PAR JŪRAS VIDES UN PIEKRASTES REĢIONA AIZSARDZĪBU VIDUSJŪRĀ”.

B. Preambulas daļas

Konvencijas preambulas otro daļu groza šādi: “PILNĪBĀ APZINOTIES pienākumu aizsargāt un noturīgi attīstīt šo kopējo mantojumu, lai to varētu izmantot tagadējās un nākamās paaudzes”.

Preambulai pievieno šādas daļas: “PILNĪBĀ APZINOTIES, ka Vidusjūras rīcības plāns, kas kopš pieņemšanas 1975. gadā un turpmāk ir veicinājis noturīgu Vidusjūras reģiona attīstību un ir bijis būtisks un dinamisks Līgumslēdzēju pušu instruments ar konvenciju un tās protokoliem saistītu darbību īstenošanā,

ŅEMOT VĒRĀ rezultātus, ko sasniedza Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferencē par vidi un attīstību, kas notika Riodežaneiro 1992. gada 4. līdz 14. jūnijā,

ŅEMOT VĒRĀ ARĪ 1985. gada Dženovas Deklarāciju, 1990. gada Nikozijas Hartu, 1992. gada Kairas Deklarāciju par Eiropas un Vidusjūras valstu sadarbību Vidusjūras baseina vides jomā, 1993. gada Kasablankas konferenci un 1994. gada Tunisas Deklarāciju par Vidusjūras reģiona noturīgu attīstību,

ŅEMOT VĒRĀ attiecīgos Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumus, kurus pieņēma Montegobejā 1982. gada 10. decembrī un parakstīja līgumslēdzējas puses.”

C. Konvencijas 1. pants
Ģeogrāfiskā piemērojamība

Konvencijas 1. panta 2. punktu groza šādi.  “2. Konvenciju var piemērot arī piekrastes zonās, ko nosaka katra Līgumslēdzēja puse savā teritorijā.”

Konvencijas 1. pantu papildina ar šādu jaunu 3. punktu: “3. Visos šīs konvencijas protokolos var noteikt, ka to ģeogrāfiskā piemērojamība ir plašāka.”

D. Konvencijas 2. pants
Definīcijas

Konvencijas 2. panta a) punktu groza šādi. “a) “Piesārņojums” nozīmē, ka cilvēks tieši vai netieši jūras vidē, ieskaitot grīvas ūdeņus, ievada vielas vai enerģiju, kā dēļ rodas vai var rasties kaitīga ietekme uz dzīvajiem resursiem un dzīvību jūrā, draudi cilvēka veselībai, šķēršļi darbībām jūrā (tostarp zvejai vai citādai likumīgai jūras izmantošanai) jūras ūdens kvalitātes pasliktināšanās un rekreatīvās vērtības mazināšanās.”

E. Konvencijas 3. pants
Vispārīgi noteikumi

Konvencijas 3. panta 1. un 2. punktu groza šādi. “1. (pārnumurē par 2. punktu) Līgumslēdzējas puses var stāties divpusējās vai daudzpusējās līgumattiecībās, ieskaitot reģionu vai apakšreģionu nolīgumus, kuru mērķis ir veicināt noturīgu attīstību, vides aizsardzību, dabas resursu saglabāšanu Vidusjūras reģionā, ar nosacījumu, ka šādi nolīgumi ir saskaņā ar šo konvenciju un protokoliem un atbilst starptautisko tiesību aktiem. Šo nolīgumu kopijas nosūta Organizācijai.  Līgumslēdzējām pusēm pēc vajadzības jāizmanto Vidusjūras reģionā pastāvošās organizācijas, nolīgumi vai vienošanās.

2. (pārnumurē par 3. punktu) Konvencija un tās protokoli neierobežo nevienas valsts tiesības un nostāju, kas paredzēti 1982. gada Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijā.”

Konvencijas 3. pantam pievieno šādas jaunas daļas: “0. (pārnumurē par 1. punktu) Līgumslēdzējas puses, piemērojot šo konvenciju un tās protokolus, rīkojas atbilstīgi  starptautisko tiesību aktiem.

3. (pārnumurē par 4. punktu) Līgumslēdzējas puses ar attiecīgo starptautisko organizāciju starpniecību uzņemas individuālu vai kopīgu iniciatīvu, kas atbilst starptautisko tiesību aktiem, lai veicinātu šīs konvencijas un tās protokolu noteikumu īstenošanu valstīs, kas nav Līgumslēdzējas puses.

3. bis (pārnumurē par 5. punktu) Šī konvencija un tās protokoli saglabā tādu karakuģu vai citu kuģu pilnīgu neaizskaramību, kas pieder kādai valstij vai ko tā izmanto un kas veic bezpeļņas darbību tās uzdevumā. Taču katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai tās kuģi un lidaparāti, kuriem piešķirta pilnīga neaizskaramība saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem, rīkotos atbilstoši šim protokolam.”

F. Konvencijas 4. pants
Galvenie pienākumi

Konvencijas 4. pantu groza šādi. “1. Līgumslēdzējas puses individuāli vai kopā veic attiecīgus pasākumus saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem un Pušu pieņemtajiem protokoliem, lai nepieļautu, mazinātu, apkarotu un cik vien iespējams likvidētu Vidusjūras reģiona piesārņošanu, kā arī lai aizsargātu un uzlabotu jūras vidi šajā reģionā un tādējādi veicinātu tā noturīgu attīstību.

2. Līgumslēdzējas puses apņemas veikt attiecīgus pasākumus, lai īstenotu Vidusjūras rīcības plānu un papildus tam aizsargātu jūras vidi Vidusjūrā un tās dabas resursus kā attīstības procesa neatņemamu daļu, taisnīgi apmierinot tagadējo un nākamo paaudžu vajadzības.  Lai īstenotu noturīgas attīstības mērķus, Līgumslēdzējas puses pilnībā ņem vērā ieteikumus, ko sniegusi atbilstoši Vidusjūras rīcības plānam izveidotā Vidusjūras noturīgas attīstības komisija.

3. Lai aizsargātu vidi un veicinātu noturīgu attīstību Vidusjūras reģionā, Līgumslēdzējas puses

a) atbilstoši iespējām piemēro piesardzības principu, kas paredz, ka, rodoties nopietna un neatgriezeniska kaitējuma draudiem, nepietiekams zinātniskais pamatojums nav iemesls atlikt vides postījumu novēršanas pasākumus, kas neprasa nesamērīgi augstas izmaksas;

b) piemēro principu, ka maksā piesārņotājs, atbilstīgi tam piesārņojuma novēršanas, kontroles un samazināšanas pasākumu izmaksas jāsedz piesārņotājam, pienācīgi ievērojot sabiedrības intereses; 

c) veic to ierosināto darbību ietekmes uz vidi novērtējumu, kuras varētu būtiski kaitīgi ietekmēt jūras vidi un nav veicamas bez kompetentu valsts iestāžu piekrišanas; 

d) ziņo, apmainās ar informāciju un apspriežas, tādējādi veicinot sadarbību starp valstīm ietekmes uz vidi novērtēšanas procedūrās, kas saistītas ar darbībām, kuras ir to jurisdikcijā vai kontrolē un kuras varētu  būtiski kaitīgi ietekmēt jūras vidi citās valstīs vai teritorijās, kas ir ārpus atsevišķu valstu jurisdikcijas; 

e) apņemas veicināt piekrastes zonu integrēto pārvaldību, ņemot vērā ekoloģiskās un ainavu aizsardzības intereses un racionālu dabas resursu izmantošanu.

4. Īstenojot konvenciju un attiecīgos protokolus, Līgumslēdzējas puses

a) pieņem programmas un pasākumus, kuri vajadzības gadījumā ietver to izpildes termiņus, 

b) ņemot vērā sociālos, ekonomiskos un tehnoloģiskos nosacījumus, izmanto vislabākos pieejamos paņēmienus un vislabāko ekoloģisko praksi un veicina videi nekaitīgas tehnoloģijas, arī bezatkritumu ražošanas tehnoloģijas, lietošanu, piekļuvi tai un tās izplatību.

5. Līgumslēdzējas puses sadarbojas protokolu izstrādāšanā un pieņemšanā, nosakot konvencijas īstenošanas pasākumus, procedūras un standartus, par kuriem panāk vienošanos.

6. Līgumslēdzējas puses turpmāk apņemas starptautiskās organizācijās, ko Līgumslēdzējas puses uzskata par kompetentām, veicināt pasākumus, kuri saistīti ar Vidusjūras reģiona vides un dabas resursu noturīgas attīstības, aizsardzības, saglabāšanas un sanācijas programmu īstenošanu.”

G. Konvencijas 5. pantu un tā virsrakstu groza šādi. “5. pants
Piesārņojums, ko rada atkritumi no kuģiem un lidaparātiem vai sadedzināšana jūrā

Līgumslēdzējas puses veic visus attiecīgos pasākumus, kas vajadzīgi, lai nepieļautu, mazinātu un cik vien iespējams likvidētu Vidusjūras reģiona piesārņojumu, ko rada atkritumi no kuģiem un lidaparātiem vai no sadedzināšanas jūrā.”

H. Konvencijas 6. pants
Kuģu radītais piesārņojums 

Konvencijas 6. pantu groza šādi. “Līgumslēdzējas puses saskaņā ar starptautisko tiesību aktiem veic visus pasākumus, kuru mērķis ir nepieļaut, mazināt, apkarot un cik vien iespējams likvidēt to piesārņojumu Vidusjūras reģionā, ko rada izplūdes no kuģiem, un lai šajā reģionā efektīvi īstenotu noteikumus, kas attiecībā uz šāda piesārņojuma kontroli ir vispāratzīti starptautiskā līmenī.”

I. Konvencijas 7. pants
Piesārņojums, kas rodas, pētot un izmantojot kontinentālo šelfu, jūras gultni un grunti

Konvencijas 7. pantu groza šādi: “Līgumslēdzējas puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu, apkarotu un cik vien iespējams likvidētu piesārņojumu Vidusjūras reģionā, kas rodas pētot un izmantojot kontinentālo šelfu, jūras gultni un grunti.”

J. Konvencijas 8. pants
Piesārņojums no sauszemes avotiem

Konvencijas 8. pantu groza šādi. “Līgumslēdzējas puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu, apkarotu un cik vien iespējams likvidētu piesārņojumu Vidusjūras reģionā, un sagatavotu un īstenotu plānus sauszemes izcelsmes toksisku, noturīgu un bioakumulējamu vielu daudzuma samazināšanai un pakāpeniskai nomaiņai. Šie pasākumi attiecas

a) uz piesārņojumu, kas sasniedz jūru no sauszemes avotiem Pušu teritorijās

tieši no izplūdes vietām, kas iesniedzas jūrā vai ir tās piekrastē, 

netieši pa upēm, kanāliem vai citām ūdenstecēm, tostarp pazemes ūdenstecēm, vai pa notecēm; 

b) uz tādu piesārņojumu no sauszemes avotiem, ko pārnes atmosfēra.”

K. Pieņem šādu jaunu 9.A pantu.

 “9.A pants (pārnumurēts par 10. pantu)

Bioloģiskās daudzveidības saglabāšana

Līgumslēdzējas puses atsevišķi vai kopā veic visus attiecīgos pasākumus jomā, uz kuru attiecas šī konvencija, lai aizsargātu un saglabātu bioloģisko daudzveidību, retas vai viegli ievainojamas ekosistēmas, kā arī retas, izzūdošas vai apdraudētas savvaļas dzīvnieku un augu sugas un to dzīvotnes.”

L. Pieņem šādu jaunu 9.B pantu. 

“9.B pants (pārnumurē par 11. pantu)

Piesārņojums, kas rodas, pārvadājot pāri robežām un apglabājot bīstamos atkritumus

Līgumslēdzējas puses veic visus attiecīgos pasākumus, lai nepieļautu, mazinātu, apkarotu un cik vien iespējams likvidētu vides piesārņojumu, kas var rasties bīstamo atkritumu pārvadājumu pāri robežām un apglabāšanas dēļ un lai šādus pārvadājumus pāri robežām samazinātu līdz minimumam un, ja iespējams, izbeigtu.”

Konvencijas 9.A un 9.B pantus pārnumurē par 10. pantu un 11. pantu.

M. Konvencijas 11.  pants (pārnumurē par 13. pantu)

Sadarbība zinātnes un tehnoloģiju jomā

Minētā panta 2. punktu groza šādi. “2. Līgumslēdzējas puses apņemas veicināt izpēti par videi nekaitīgu tehnoloģiju pieejamību un izplatītu, tostarp par bezatkritumu ražošanas tehnoloģijām, un apņemas sadarboties bezatkritumu ražošanas procesu izstrādāšanā, ieviešanā un īstenošanā.”

N. Pieņem šādu jaunu 11.A pantu. 

“11.A pants (pārnumurē par 14. pantu)

Tiesību akti vides jomā

1. Līgumslēdzējas puses pieņem konvencijas un protokolu īstenošanas tiesību aktus.

2. Sekretariāts var palīdzēt tiesību aktu projektu vides jomā sagatavošanā saskaņā ar konvenciju un protokoliem, ja kāda Līgumslēdzēja puse to pieprasa.”

O. Pieņem šādu jaunu 11.B pantu. 

“11.B pants (pārnumurē par 15. pantu)

Sabiedrības informēšana un tās līdzdalība

1. Līgumslēdzējas puses nodrošina, lai to kompetentās iestādes darītu sabiedrībai attiecīgi pieejamu informāciju par vides stāvokli konvencijas un protokolu piemērošanas jomās, par darbībām un pasākumiem, kas to negatīvi ietekmē vai var negatīvi ietekmēt, un par darbībām vai pasākumiem, kuri veikti saskaņā ar konvenciju un protokoliem.

2. Vajadzības gadījumā Līgumslēdzējas puses nodrošina sabiedrībai iespēju piedalīties lēmumu pieņemšanā procesā, uz kuru attiecas konvencija un protokoli.

3. Šā panta 1. punkts neskar Līgumslēdzēju pušu tiesības saskaņā ar to tiesību sistēmu un attiecīgo starptautisko tiesisko regulējumu atteikt piekļuvi šādai informācijai, pamatojot to ar konfidencialitāti, sabiedrības drošību vai tiesas izmeklēšanu, vienlaikus atklājot šāda atteikuma iemeslus.”

P. Konvencijas 12.  pants (pārnumurē par 16. pantu)

Atbildība un kompensācija

Konvencijas 12. pantu groza šādi. “Līgumslēdzējas puses veicina sadarbību tādu atbilstošu noteikumu un procedūru izstrādāšanā un pieņemšanā, kuru mērķis ir noteikt atbildību un kompensāciju par kaitējumu, kas radies Vidusjūras reģiona jūras vides piesārņojuma dēļ.”

Q. Konvencijas 13.  pants (pārnumurē par 17. pantu)

Institucionālā kārtība

Konvencijas 13. panta iii) punktu groza šādi: “iii) saņemt, izskatīt un atbildēt uz Līgumslēdzēju Pušu informācijas pieprasījumiem un to sniegto informāciju”.

Konvencijas 13. pantam pievieno šādus jaunus punktus: “iii bis) (pārnumurē par iv) punktu)

saņemt, izskatīt un atbildēt uz nevalstisko organizāciju un sabiedrības informācijas pieprasījumiem un to sniegto informāciju, ja informācija saistīta ar vispārējas intereses jautājumiem vai darbībām, ko veic reģionu līmenī; tādā gadījumā jāinformē attiecīgās Līgumslēdzējas puses; 

iv bis) (pārnumurē par vi) punktu)

regulāri ziņot Līgumslēdzējām pusēm par konvencijas un protokolu īstenošanu”.

Minētā panta iv), v) un vi) punkti attiecīgi pārnumurē par v), vii) un viii) punktu.

R. Konvencijas 14.  pants (pārnumurē par 18. pantu)

Līgumslēdzēju pušu sanāksmes

Konvencijas 14. panta 2. punktam pievieno šādu jaunu punktu: “vii) apstiprināt programmas budžetu”.

S. Iekļauj šādu jaunu 14.A pantu: “14.A pants (pārnumurē par 19. pantu)

Birojs

1. Līgumslēdzēju pušu biroju veido Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs ievēlētie pārstāvji. Vēlējot biroja locekļus, Līgumslēdzējām pusēm jāievēro līdzsvarota ģeogrāfiskā sadalījuma princips.

2. Biroja funkcijas un darbības noteikumi tiek iekļauti reglamentā, ko pieņem Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs.”

T. Pieņem šādu jaunu 14.B pantu: 

“14.B pants (pārnumurē par 20. pantu)

Novērotāji

1. Līgumslēdzējas puses var lemt, vai atļaut novērotāja statusā būt klāt sanāksmēs un konferencēs

a) valstīm, kas nav konvencijas Līgumslēdzējas puses,

b) starptautiskām valstu organizācijām vai nevalstiskām organizācijām, kuru darbība ir saistīta ar konvenciju.

2. Šādi novērotāji var piedalīties sanāksmēs bez balsstiesībām un var nākt klajā ar jebkādu informāciju vai ziņojumu, kas saistīts ar konvencijas mērķiem.

3. Reglamentā, kuru pieņem Līgumslēdzējas puses, iekļauj novērotāju klātbūtnes un līdzdalības nosacījumus.”

Konvencijas 14.A un 14.B pantu pārnumurē par 19. un 20. pantu.

U. Konvencijas 15.  pants (pārnumurē par 21. pantu)

Papildprotokolu pieņemšana

Svītro 15. panta 3. punktu.

V. Konvencijas 18.  pants (pārnumurē par 24. pantu)

Reglaments un finanšu noteikumi

Konvencijas 18. panta 2. punktu groza šādi. “2. Līgumslēdzējas puses pieņem finanšu noteikumus, ko sagatavo, apspriežoties ar Organizāciju, lai konkrēti noteiktu savu finansiālo līdzdalību ieguldījumu fondā.”

W. Konvencijas 20.  pants (pārnumurē par 26. pantu)

Ziņojumi

Konvencijas 20. pantu groza šādi. “1. Līgumslēdzējas puses iesniedz Organizācijai ziņojumus par

a) tiesiskiem, administratīviem vai citiem pasākumiem, ko tās veikušas, lai īstenotu šo konvenciju, protokolus un sanāksmēs pieņemtos ieteikumus, 

b) šā panta a) apakšpunktā minēto pasākumu efektivitāti un problēmām, kas radušās, īstenojot iepriekšminētos instrumentus. 

2. Ziņojumu iesniegšanas formu un laika intervālus var noteikt Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs.”

X. Konvencijas 21. pants (pārnumurē par 27. pantu)

Atbilstības kontrole

Konvencijas 21. pantu groza šādi. “Līgumslēdzēju pušu sanāksmēs, pamatojoties uz 20. pantā minēto periodiskajiem ziņojumiem un visiem citiem Līgumslēdzēju pušu sniegtajiem ziņojumiem, novērtē atbilstību konvencijai un protokoliem, kā arī īstenojamajiem pasākumiem un ieteikumiem.  Vajadzības gadījumā sanāksmēs iesaka, kā rīkoties, lai nodrošinātu pilnīgu atbilstību konvencijai un protokoliem un veicinātu lēmumu un rekomendāciju īstenošanu.”

Konvencijas 10., 16., 17., 19., 22., 23., 24., 25., 26., 27., 28. un 29. pantu attiecīgi pārnumurē par 12., 22., 23., 25., 28., 29., 30., 31., 32., 33., 34. un 35. pantu. 
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